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Abstract  

Gideon Toury, a leading theorist in linguistics and translation, 

contested the source-oriented approach to translation and introduced 

a target-oriented model that includes three categories of norms: initial, 

preliminary, and operational. This methodology was a crucial 

advancement in the standardization of translation. This study intends 

to apply this model by employing a descriptive-analytical approach 

and consulting library resources to evaluate and analyze the Persian 

translation of Naguib Mahfouz's novel "Zuqaq al-Midaq," translated 

by Mohammad Reza Marashi-Pour. This study's findings indicate that, 

regarding the initial norm, the translator emphasizes the linguistic 
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standards of the target language, guaranteeing that the translated text 

operates efficiently and is well received within the cultural and 

linguistic framework of the target audience. The translator follows 

operational standards, adhering to structural norms like the insertion 

or exclusion of words, sentences, and footnotes, while also integrating 

linguistic norms, such as equivalence and stylistic elements. The 

translator has effectively produced a fluent and clear interpretation of 

the content. 

Keywords: Gideon Toury, Normative Model, Naguib Mahfouz, 

Zuqaq al-Midaq, Mohammadreza Marashi -pour. 

Introduction 

Historically, diverse civilizations and cultures have utilized writing 

and storytelling to articulate their situations and experiences. Stories, 

owing to their narrative characteristics and imaginative features, 

significantly contribute to the communication of written truths, 

realities, and cultural aspects. In this context, the art of translation is 

crucial for conveying fundamental facts and cultural features to other 

cultures. Translation facilitates the dissemination of a nation's culture. 

Nevertheless, due to the distinct cultural foundations inherent in each 

language, translation encounters specific problems. As a result, 

translation theorists have suggested multiple theories to address these 

issues. Among these theorists are Even-Zohar and Gideon Toury, 

who, adhering to the principles of formalism and the target-oriented 

approach, posited that translation cannot completely correspond to the 

original text, nor can equivalences be accurately determined. Such an 

outcome is due to the distinct textual, literary, and linguistic 

frameworks inherent to each language, rendering perfect translation 

unattainable in the target language. Their thesis posits that languages 

are distinct, with each writing style differing both structurally and 
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culturally, hence complicating the attainment of universal 

acceptability (Gentzler, 2014: 163). Gideon Toury proposed a model 

based on translation norms. He said that a translator must follow 

standards that make the translation acceptable, lively, and alive in the 

target language. This promotes cultural growth and the development 

of language and literature (Toury, 2014: 85). Consequently, it can be 

asserted that a primary method for enhancing concept transmission 

and ensuring the fluency of a translated text is to focus on the structure 

and linguistic conventions of the target text, which should take 

precedence over the source text for the translator. 

Naguib Mahfouz is an Egyptian author who has portrayed the reality 

of Egyptian society across several epochs in his writings. His works 

have been translated into other languages, including Persian. 

Mohammad Reza Marashi Pour is an Iranian translator known for 

translating the works of authors including Naguib Mahfouz. He has 

translated significant works such as Palace of Desire, Sugar Street, 

The Beggar, and "Zuqaq al-Midaq" into Persian, therefore 

successfully presenting Mahfouz's literature to Persian-speaking 

audiences. Assessing the Persian translation of the novel "Zuqaq al-

Midaq" with Toury's normative paradigm can significantly contribute 

to evaluating the quality of this translation. It is essential to formulate 

a thorough inquiry in this context:  

1. How is the Persian translation of the novel "Zuqaq al-Midaq" 

assessed according to Tory's normative model concerning initial, 

preliminary, and operational norms? 

Literature Review 

Numerous research studies have examined the applicability of Toury's 

normative paradigm to Arabic and Persian literary texts, a selection of 

which is succinctly summarized below: Afzali and Madani's article 

"The Application of Gideon Toury's Norms Theory in Evaluating the 
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Quality of the Arabic Translation of Forough Farrokhzad's Poems" 

was published in the Journal of Comparative Studies of Persian and 

Arabic Literature in 2020. It looked at the Arabic translation of 

Farrokhzad's poems using Toury's notion of norms. 

Fazel Abbaszadeh (2021), in an article entitled "Critique of Shourabi's 

Poetic Translation of the First and Third Ghazals of Hafez Based on 

Gideon Toury's Model," published in the Journal of Criticism, 

Analysis, and Aesthetics, examined the translation of Hafez's first and 

third ghazals through the lens of Toury's target-oriented model. 

"Examining Toury's Initial Norms in Audiovisual Translation (Case 

Study: Specific Cultural Elements in the Animation 'Prince of Rome')" 

was Mahdieh Alizadeh Ghouzzani's master's thesis from 2022. It 

looked at the audiovisual translation of the animation Prince of Rome 

using Toury's normative framework. 

Recently, numerous research studies have been undertaken on the 

novel Midaq Alley, including the following: Hassan Abdollahi and 

Omid Izanloo (2012), in their essay "Sociological Analysis of Naguib 

Mahfouz's Novel Midaq Alley," published in the Journal of Arabic 

Literary Criticism, examined the characters, socio-cultural 

framework, and realistic methodology of the narrative. 

Yahya Ma'ruf and Moslem Khazli (2016), in their article 

"Psychological Analysis of Naguib Mahfouz's Novel 'Zuqaq al-

Midaq,'" published in the Journal of Contemporary Arabic Literary 

Criticism, analyzed the characters through a psychological lens, 

exploring the personality types within the novel and the motivations 

behind Mahfouz's character development. 

Jahanbakht and Parmas (2020), in their article "The Function of Non-

Verbal Actions in Naguib Mahfouz's Novel 'Zuqaq al-Midaq,'" 

published in the Journal of the Iranian Association of Arabic 

Language and Literature, examined non-verbal behaviors and their 

roles in character development within the narrative. 
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According to these studies, "Zuqaq al-Midaq" has mostly been looked 

at through the lens of narrative, with no research being done on the 

Persian translation or how it relates to Gideon Toury's normative 

paradigm. Consequently, analyzing the Persian translation of this 

novel according to the previously specified framework constitutes a 

significant contribution to the discipline. 

Research Methodology 

We employed a descriptive-analytical strategy to achieve the primary 

goal of this study. This task entailed the selection of Toury's normative 

paradigm and the examination of pertinent literature regarding this 

model. The subject of analysis is the Persian translation of the novel 

"Zuqaq al-Midaq." We examined both the Arabic and Persian versions 

of the work, extracting and evaluating instances using Gideon Toury's 

normative paradigm. 

Conclusion 

In translating literary texts, especially novels, the translator must not 

only convey content and concepts but also consider cultural nuances 

and literary subtleties, ensuring fidelity to the original while 

presenting the literary language optimally. This is the essential 

understanding obtained from Gideon Toury's normative model. The 

assessment of the Persian translation of "Zuqaq al-Midaq" indicated, 

according to this model, that the translator employed a target-oriented 

strategy, prioritizing the Persian-speaking audience as the principal 

beneficiaries. The examination of the examples revealed that, in 

alignment with the original standard, the translator delivered a 

translation that is satisfactory in the target language. According to the 

first standard of translation policy, the Persian translation of "Zuqaq 

al-Midaq" was executed due to the cultural affinity between Iran and 
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the Arab world, along with the imperative to familiarize Persian 

speakers with significant works from the Arab region. The translator, 

while conforming to structural and grammatical norms, integrated 

aspects such as the addition and exclusion of words and phrases, 

sentence restructuring, footnotes, transference, equivalence 

identification, and stylistic features into the translation. In conclusion, 

the translator effectively identified suitable replacements for terms 

and, while ensuring maximum fidelity, accurately communicated the 

material to the audience. 
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  یبر اساس الگو المدق زقاقرمان  یفارس ۀو نقد ترجم یبررس

 یتور دئونیگ یهنجار

  اسماعیلیسجاد 
امام خمینی )ره(،   المللی  بین  دانشگاه  ادبیات عربی،  دانشیار، گروه زبان و 

 قزوین، ایران 
  

 ، ایران کرجدانشجوی دکتری زبان و ادبیات عربی، دانشگاه خوارزمی،  محمدرضا کشاورز

 چکيده
  کردیرو  دنیو ترجمه، ضمن به چالش کش   یحوزه زبان شناس  پردازانه یاز نظر  یکیبه عنوان    یتور  دئونیگ

را ارائه کرد و    یاتیو عمل یمقدمات ن،یسه گانه آغاز یمقصدمحور شامل هنجارها ییمحور ترجمه، الگومبدأ

استانداردساز  یگام ا   یمهم در جهت  برداشت.  با    نیترجمه  تا  بر آن شد  الگو و    نیاز هم  استفادهپژوهش 

از   یکی  یفارس  ۀو نقد ترجم  یبه بررس  ایو مراجعه به منابع کتابخانه  یلیتحل  -یفیاز روش توص  یرگیبهره

  ۀترجم  یحاصل از بررس  هایافتهیبپردازد.    پوریاز محمدرضا مرعش  المدقزقاقمحفوظ به نام    بینج  هایرمان

و  یمندرا با بهره مورد اشارهرمان  یفارس ۀمترجم ترجم ن،یاز نظر هنجار آغاز که رمان نشان داد نیا یفارس

متن ترجمه شده در بستر    رش یکه کارکرد و پذ  دهدیارائه م  یاگونهمقصد به  یزبان  یمبنا قراردادن هنجارها

زبان  یفرهنگ اهم   یو  عمل  یشتریب  تیمخاطب هدف،  هنجار  لحاظ  از  مترجم  به    ،یاتیدارد.  التزام  بر  علاوه 

هنجارها  یرگیبهره افرا  ی ساختار  یاز  هنجارها  ای  شیشامل:  از  پانوشت  و  عبارات  و  واژگان   ی حذف 

انتقال سل  زین  یسبک  یژگ یو و  یابیشامل: معادل  شناسیزبان و روان    سیبهره گرفته است و در مجموع در 

 . محتوا موفق ظاهر شده است

  . پوری ، محمدرضا مرعشالمدقزقاقمحفوظ،    بینج  ،یهنجار  یالگو  ،یتور  دئونی گ:  هاکليدواژه
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 مقدمه .1
های گوناگون جهت بیان اوضاع و احوال  های مختلف در فرهنگ از گذشته تاکنون ملت 

داستان  و  نویسندگی  دامان  به  دست  شده خویش  ماهیت  سرایی  دلیل  به  داستان  زیرا  اند؛ 
بهره داستان  و  آن  حقایق،  وارگی  مکتوب  انتقال  در  مهمی  نقش  خیال،  عنصر  از  گیری 
بیان عناصر فرهنگی دارد. در این باره، هنر ترجمه در انتقال این حقایق و عناصر  ها و  واقعیت 

ملت  دیگر  به  نقش فرهنگی  ترجمه است که می ها  واسطۀ  به  و  است  فرهنگ  آفرین  توان 
های فرهنگی مخصوص  یک ملت را بازنشر داد. اما از آنجا که هر زبان، دارای زیرساخت 

پردازان حوزه ترجمه  رو، نظریه   هایی مواجه شده است. از این به خود است، ترجمه با چالش 
اند. از جمله این  ها کوشیده های مختلف در جهت فائق آمدن بر این چالش با ارائه نظریه 

می نظریه  اون زوهر پردازان  به  توری   1توان  نظریه   2و گیدئون  دو  این  با  اشاره کرد؛  پرداز 
گرایی و مقصدگرایی بر این باور بودند که ترجمه  پیروی از رهنمودهای مکتب صورت 

ها نیز به شکل صحیح انجام گیرد؛ زیرا  یابی تواند دقیقاً مطابق با متن مبدأ باشد و معادل نمی 
نمی  ترجمه  و  را دارد  فرد خود  به  منحصر  زبانی  و  ادبی  متنی،  زبان ساختار  تواند آن  هر 

ها  ساختار را به طور دقیق در زبان مقصد بازتاب دهد. بر اساس تئوری زهر و توری، زبان 
با یکدیگر متفاوت هستند و هر سبک نگارشی از لحاظ ساختاری و محتوایی به یک شکل  

 (.  163:  13۹3،  3شود )گنتزلر گیرد و پذیرفته نمی صورت نمی 
گیدئون توری با ارائه الگویی مبتنی بر هنجارهای ترجمه، بر این باور بود که مترجم  
مقصد   زبان  در  ترجمه  به  که  است  هنجارهایی  رعایت  به  ملزم  ادبی  اثر  یک  ترجمۀ  در 

و تحرک می  پویایی  ادب  مقبولیت،  و  زبان  بلوغ  و  فرهنگی  تعالی  به  نهایت  در  و  بخشد 
های اساسی به جهت بهبود در  بنابراین، یکی از نگرش (.  Toury, 2014: 85) انجامد  می 

سازی متن برای ترجمه، توجه به ساختار و هنجارهای زبانی متن مقصد  انتقال مفاهیم و روان 
اولویت است. در همین راستا، ترجمۀ   برای مترجم دارای  با متن مبدأ  نسبت  به  است که 

رمان  فارسی  ترجمۀ  ویژه  به  ادبی  عر متون  معاصر  رعایت  های  در  دقت  نیازمند  نیز  بی 
هنجارهای مدنظر توری است؛ از این رو، مقالۀ حاضر به دنبال آن است تا ترجمۀ فارسی  

 
1. Even-Zohar, I. 

2. Toury, G. 

3. Gentzler, E. 
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)کوچه مدق( را به صورت    المدق زقاق های مشهور نجیب محفوظ با عنوان  یکی از رمان 
 نمونه موردی از لحاظ توجه به هنجارهای توری مورد مطالعه قرار دهد.  

رمان   فارسی  ترجمۀ  می   المدق زقاق نقد  توری  هنجاری  الگوی  اساس  نقش  بر  تواند 
مهمی در ارزیابی کیفیت انتقال این ترجمه به زبان فارسی داشته باشد. بنابراین، طرح سؤالی  

 جامع در این راستا اهمیت دارد: 

رمان    -  فارسی  ترجمۀ  توری،  الگوی هنجاری  اساس  لحاظ هنجارهای    المدق زقاق بر  از 
 شود؟  آغازین، مقدماتی و عملیاتی چگونه ارزیابی می 

 . پيشينۀ پژوهش2
های  در خصوص تطبیق نظریۀ الگوی هنجاری توری بر آثار ادبی عربی و فارسی، پژوهش 

 ها در ادامه ارائه شده است. مختلفی انجام شده است که خلاصۀ برخی از آن 
 ( مدنی  اکرم  و  افضلی  مقاله 13۹۹علی  در  هنجارهای  (  نظریه  »کاربست  عنوان  با  ای 

گیدئون توری در ارزیابی کیفی ترجمۀ عربی اشعار فریدون مشیری« که در مجلۀ مطالعات  
اساس   بر  اشعار مشیری  ترجمۀ عربی  بررسی  به  است  منتشر شده  فارسی و عربی  تطبیقی 

 اند. الگوی هنجاری توری پرداخته 
ای با عنوان »نقد ترجمۀ منظوم شورابی از غزل اول  ( در مقاله 1400زاده ) فاضل عباس 

شناسی منتشر  و سوم حافظ بر پایۀ الگوی گیدئون توری« که در مجلۀ نقد، تحلیل و زیبایی 
شده است به بررسی ترجمۀ غزل اول و سوم حافظ بر اساس الگوی مقصدگرایانۀ توری  

 پرداخته است.  
 ( قوزانی  علیزاده  پایان 1401مهدیه  در  »بررسی    نامۀ (  عنوان  با  خود  ارشد  کارشناسی 

خاص   فرهنگی  موارد  مطالعه:  )مورد  بصری  سمعی  ترجمه  در  توری  اولیه  هنجارهای 
اساس   بر  روم  شاهزادۀ  انیمیشن  بصری  سمعی  ترجمۀ  بررسی  به  روم(«  شاهزاده  انیمیشن 

 الگوی هنجاری توری پرداخته است. 
های مختلفی انجام شده است  های اخیر پژوهش طی سال   المدق زقاقالبته در مورد رمان  

 ها در ادامه اشاره خواهد شد. که به برخی از آن 
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شناختی رمان  ی با عنوان »تحلیل جامعه ا ( در مقاله 13۹1حسن عبدالهی و امید ایزانلو ) 
از نجیب محفوظ« که در مجلۀ نقد ادب عربی منتشر شده است به بررسی تحلیل    المدق زقاق 

 اند. گرایی پرداخته فرهنگی و رویکرد واقع   - های داستان، ساختار اجتماعی شخصیت 
 ( مسلم خزلی  و  معروف  مقاله 13۹5یحیی  در  رمان  ا (  روانشناسانۀ  »تحلیل  عنوان  با  ی 

به    المدق زقاق  است  شده  منتشر  عربی  معاصر  ادب  نقد  مجلۀ  در  که  محفوظ«  نجیب  اثر 
های شخصیتی رمان مورد اشاره و علت خلق چنین  شخصیت از منظر علم روانشناسی و گونه 

 اند. هایی توسط نجیب محفوظ پرداخته شخصیت 
با عنوان »کارکرد کنش ( در مقاله 13۹۹بخت و پرماس ) جهان  غیرکلامی در  های  ای 

منتشر    الجمعیة الایرانیة للغة العربیة وآدابها اثر نجیب محفوظ« که در مجلۀ    المدق زقاقرمان  

پردازی  شده است به بررسی مباحث رفتارهای غیر گفتاری و کارکردهای آن در شخصیت 
 اند. عناصر داستان پرداخته 
شناسی  تنها از منظر روایت   المدق زقاقهای فوق مشخص است؛ رمان  چنانچه از پژوهش 

مورد بررسی قرار گرفته است و تاکنون پژوهشی به بررسی ترجمۀ فارسی این رمان، آن  
هم از منظر الگوی هنجاری گیدئون توری نپرداخته است. بنابراین، بررسی ترجمۀ فارسی  

 . این رمان از منظر الگوی مذکور دارای نوآوری پژوهشی است 

 . روش پژوهش3
تحلیلی استفاده شد؛ به این    - به منظور تحقق هدف اصلی این پژوهش از روش توصیفی 

ترتیب که ضمن انتخاب الگوی هنجارهای توری و مطالعه منابع مربوط به این الگو، نمونۀ  
انتخاب شذ و پس از خوانش متن عربی    المدق زقاق مورد مطالعه، یعنی ترجمۀ فارسی رمان  

ها بر اساس الگوی هنجاری  ها و تحلیل آن نمونه رمان و ترجمۀ فارسی آن به استخراج نمونه 
 گیدئون توری پرداخته شد.  

 . مباني نظري پژوهش 4
 . گيدئون توري و هنجارهاي ترجمه1-4

قطب  اساس  بر  عمده  طور  به  نظری  رویکردهای  معاصر،  ترجمۀ  مطالعات  میان  در  بندی 
بر متن مقصد دسته  تأکید  و  مبدأ  متن  بر  )عباس بندی می تأکید  (.  143:  1400 زاده، شوند 
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پرداز فرهنگی ترجمه در اواخر قرن بیستم میلادی، متأثر از مکتب  »ایتامار اون زهر«، نظریه 
ارائه  گرای روس، تئوری صورت  ادبیات ترجمه شده در زبان مقصد  بر مبنای جایگاه  ای 

نظام که   از مفهوم  نهاد و  این مسیر گام  ادبی در  با تئوری نظام چندگانه  کرد. اون زوهر 
برای بیان صورت چند سطحی و عناصر مرتبط با آن ارائه شد،    1اولین بار توسط تینیانوف 
 (.  ۸3:  13۸5بهره بسیار برد )برکت،  

در تئوری نظام چندگانه ادبی، ادبیات به صورت پیوسته و همیشگی متأثر از فرهنگ و  
با ویژگی  زبان مقصد  فرهنگ  در  ترجمه  و  است  پیوند  اجتماع  اجتماعی  و  فرهنگی  های 

(. از این رو، در این تئوری، علاوه  1۹4:  1401خورده است )جهانگرد و گلستانی حتکنی،  
سیاسی و    - اقتصادی و اجتماعی   - بر عوامل ادبی، عوامل غیرادبی اعم از عناصر فرهنگی 

 ها در نظام ادبی، مورد توجه است.  سایر عوامل مؤثر در ترجمه و کاربرد آن 
( در ادامه مسیر »اون زوهر« بر اساس فرهنگ و ادبیات  2016- 1۹42»گیدئون توری« ) 

:  13۹7،  2فعال، هنجارهایی مختص به شرایط فرهنگی، اجتماعی و زمانی ارائه کرد )ماندی 
شود  تقسیم می   1۹۸0تا  1۹77و    1۹76تا    1۹72های  (. فعالیت توری به دو دوره در سال 22۹

« به زبان عبری آمده است  های ترجمه و ترجمۀ ادبی هنجار که ماحصل دورۀ اول در کتاب » 
مباحث جامعه  به  آن  در  رمان و  ترجمۀ  بر  تأثیرگذار  فرهنگی  مسائل  ترجمه  شناختی  های 

 (.  143:  1400زاده،  پرداخته است )عباس   1۹45تا    1۹30های  شده مابین سال 
توری در این مطالعات میدانی به دنبال پیدایش عوامل تأثیرگذار بر فرآیند ترجمه بوده  

های علمی  است؛ به عقیده او، مترجم به صورت خودآگاه یا ناخودآگاه و بر اساس تجربه 
ادبی را در روش ترجمه  به یا عملی، عناصر فرهنگی، اجتماعی و  به  کار می ای خود  برد. 

می  ترجمه  به  مقصد  زبان  ارزشی  و  فرهنگی  ادبی،  شرایط  از  متأثر  دیگر،  پردازد  عبارت 
های ترجمه را »هنجارهای ترجمه« نامید و عقیده  )همان(. توری بر همین اساس، محدودیت 

با رعایت این هنجارها در آثار ترجمه شده خود، مورد مقبولیت در   داشت که مترجمان 
:  13۹4شودند )خزاعی،  ها با موانع مواجه می گیرند و با رد این هنجار ادبیات مقصد قرار می 

۹4  .) 

 
1. Tynyanov, Y. N. 

2. Munday, J. 
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باور بود که فعالیت  بر این  با تمام  توری  باید  های ترجمه، اهمیت فرهنگی دارند و مترجم 
خود  ) توانایی  کند  ایفا  خود  عملی  حوزه  با  متناسب  اجتماعی  نقشی   ،83   :Tory, 1987 .)   

هنجارهای ادبی زبان  با این تفاسیر مترجم باید تابع هنجارهای ادبی و زبانی ادبیات مبدأ و یا  
مقصد باشد و این اختیار را دارد که به هنجارهای زبان مبدأ و مقصد تن دهد. مترجم باید  
روشی پویا و شناور در فرآیند ترجمه اتخاذ کند و همچنین بر اساس ساختار بیانی و مرسوم  

)شمس  برگزیند  صحیح  معادل  و  تعبیر  مقصد،  زبان  افضلی،  در  و  (.  147:  13۹4آبادی 
ها و عقاید مشترک در بین جامعه را دارا  هنجارها برای زبان مقصد، اولویت دارند و ارزش 

هایی هستند که  (. »هنجارها مفهوم بنیادین تمام تلاش 43:  1400شوند )افضلی و مدنی،  می 
هایی که هنجارها  نهد. گستردگی موقعیت ها را از دید اجتماعی به کاوش می ارتباط فعالیت 

آید، موجب شده است مفهوم هنجار به عامل عمده تثبیت و نگهداشت  کار می ها به در آن 
کند که بنیان  هایی نیز صدق می ها و نظام نظم اجتماعی بدل شود و همین امر دربارۀ فرهنگ 

 (.  1:  13۹0دهد« )توری،  ها را تشکیل می آن 
های همگانی هستند که توسط افراد جامعه به  مطابق نظر توری، هنجارها همان ارزش 

شوند. »هنجارها  اند و به عنوان شبه قانون در جامعه اجرا می عنوان یک فرهنگ پذیرفته شده 
فرهنگی خاصی به طور منظم به انتخاب    - مواردی هستند که مترجمان در بافت اجتماعی 

زنند؛ به معنای دیگر، مترجم در حین فرآیند ترجمه، رویکردی را اتخاذ  ها دست می آن 
کند تا در راستای باورهای مشترک افراد باشد و مورد پذیرش مخاطبان قرار گیرد و بر  می 

کنند که در فرهنگ مقصد مورد  ای اهمیت فرهنگی پیدا می این اساس عملکردهای ترجمه 
د توانایی ایفا کردن نقش اجتماعی متناسب  ترتیب مترجم بای این  گیرند و به  توجه قرار می 

(.  Toury, 1987به نقل از    13۹4آبادی و افضلی،  با فرآیند ترجمه را دارا باشد« )شمس 
پیاده  برای  به سه دستۀ آغازین، مقدماتی و عملیاتی  توری  این تئوری، هنجارها را  سازی 

 آید. ( که شرح این هنجارها در ادامه می ۸4:  13۸1چی،  کند )علاف تقسیم می 

 . هنجار آغازین 1-1-4
( هنجار آغازین را بر مبنای اصل دلایل انتخاب متن مورد نظر  2016- 1۹42گیدئون توری ) 

گذاری کرده  جهت ترجمه و تبعیت از ساختار و هنجارهای ادبی متن مبدأ یا مقصد پایه 
هایی بود که در ترجمه حائز اهمیت  است؛ به این معنا که به دنبال درک مجموعه تصمیم 
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تواند به صورت رفت  . وی معتقد است که مترجم یک اثر می (Toury, 2014: 82)هستند  
کار گیرد و به صورت مستمر و همچنین به  و برگشتی هنجارهای متن مبدأ و مقصد را به 

توری   سطح  این  در  گیرد؛  بهره  مقصد  یا  مبدأ  متن  فرهنگی  هنجارهای  از  متن  فراخور 
»بسنده« را به معنای تبعیت از هنجارهای متن مبدأ و پذیرش را به معنای پیروی از هنجارهای  

معرفی می  فرهنگی مقصد  و  )همان:  ادبی  از  7۹کند  تأثر  با  توری  مکتب ساختارگرای  (. 
کند و بر این عقیده است که زبان در  روس در این مرحله ترجمۀ مقصدگرا را مطرح می 

های همگانی مشترک  نظر ارزش های مختلف از لحاظ صوری و محتوایی و همچنین از  ملت 
بین یک ملت با یکدیگر متفاوت هستند و بر همین مبنا متن ترجمه شده باید از دو جهت  
بسندگی نسبت به وفاداری به متن مبدأ و پذیرش بر اساس متن مقصد مورد پذیرش قرار  
گیرد و مترجم باید به جهت پذیرش از هر دو طیف، همواره میان این دو اصل هماهنگی  

مهند،   )راسخ  کند  میان  11۸:  13۸1ایجاد  هماهنگی  که  است  هنجارها  همین  بالطبع  و   )
می  فراهم  را  مقصد  متن  ساختار  از  تبعیت  و  مبدأ  متن  با  نمی برابری  »مترجم  تواند  آورد. 

ای ایستا و ناشناور در ترجمه داشته باشد و همان هنجارهای زبان اصلی را برابریابی  شیوه 
یند در قالب بیانی یا ساختاری گزینش شده در زبان فارسی برای ترجمۀ  کند، بلکه باید بب 

 (. 147:  13۹4آبادی و افضلی،  جمله، چه برابری برای تعبیر مورد نظر مناسب است« )شمس 

 . هنجار مقدماتي 2-1-4
ها و عوامل دخیل در انتخاب متن مبدأ جهت  گذاری ی را به سیاست مقدمات توری هنجار  

کند. مطابق با این هنجار، مترجم  ترجمه، نویسنده اثر، راهبرد کلی ترجمه و... معطوف می 
اثر ترجمه شده در فرهنگ مقصد  باید گرایش  به پذیرش  با توجه  را  های مخاطبان خود 

پذیرند یا خیر.  مورد توجه قرار دهد که آیا خوانندگان، محتوای اثر و روش ترجمه را می 
های همگانی در سطح مقدماتی شامل دو مجموعه جامع اعم از عوامل و ماهیت  چنین ارزش 

های مربوط به عوامل دخیل بر انتخاب متون جهت ترجمه و نیز صراحت  گذاری سیاست 
 (. 250:  13۸۹شود )موندی،  گفتار و نوشتار در فرآیند ترجمه می 
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 . هنجار عملياتي 3-1-4
بدون شک ارائه ساختار و محتوایی روان که در ذهن خواننده به راحتی صورت گیرد برای  

زیرا طی فرآیند ترجمه در صورتی که ادبیات و  مترجم یکی از مسائل قابل توجه است؛  
ها و محتوای اثر مبدأ، دچار دگرگونی و  فرهنگ مقصد ضعیف و یا در بحران باشد، جلوه 

باختن می  ادبیات  رنگ  مبدأ داشته، ممکن است در  فرهنگ  تأثیری که در  شود و همان 
رو،    مقصد نداشته و دچار طرد و مخالفت از سوی کاربران در فرهنگ مقصد شود. از این 

کار گیرد.  یابی صحیح به مترجم در وهلۀ اول باید تمام سعی خود را جهت برابریابی و معادل 
میان ترجمه  به منظور قیاس  بهره به همین دلیل توری  میزان  تطبیق  باورهای  ها و  از  گیری 

اعی از  کند و بر اساس تئوری زبانی و یا ادبی انتز گیری می مشترک که تغییرات را اندازه 
 (.  ۹3:  1۹۸7گیرد )توری،  یک متن آرمانی بهره می 

از دیدگاه توری هدف اصلی فرآیند ترجمه، مطرح کردن ترجمۀ مقبول و شایسته مبتنی  
توان یافت که نسبت به متن مبدأ از کفایت  ای نمی بر فرهنگ مقصد است و هیچ ترجمه 

ارزش  زیرا  بُوَد؛  در  برخوردار  تفاوت  دلیل  به  جامعه  و  فرهنگ  یک  مشترک  های 
شوند )برکت،  ساختارهای قالبی و زبانی در فرآیند ترجمه، دچار دگرگونی و چرخش می 

13۸5  :۸۹ .) 
هنجار عملیاتی شامل روش ارائۀ بافت قالبی در سراسر متن مقصد و دربر گیرنده مسائل  

شناسی و زیباشناسی در ارائۀ مبانی و محتوای اثر بر مبنای فرهنگ مقصد است و اتخاذ  زبان 
  (. Toury, 2014: 82) این موضوعات در ساختار صوری و گفتاری اثر حائز اهمیت است  

های همگانی در متن مبدأ و همچنین در متن و ادبیات  به همین دلیل ترجمه مبتنی بر ارزش 
گیرد. توری  ها شکل می پذیرد بر اساس آن هایی که صورت می مقصد است و دگرگونی 

شکل  مطلب،  محل  تغییر  اضافه،  معنای  به  قالبی  هنجار  دو  بخش،  این  دهی جملات،  در 
پانویس و کاهش کلمات و عبارات که مرتبط با جایگاه فرهنگ و دامنۀ واژگانی ادبیات  

زبان  هنجار  همچنین  و  است  در جامعه  و  مقصد  کلمات  معانی  برابریابی،  از  اعم  شناختی 
ویژگی  و  می عبارات  مطرح  را  سبکی  می های  تأثیر  ترجمه  ساختار  به  که  گذارند  سازد 

 (.  ۸3:  2014)همان،  
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 المدقزقاق . معرفي اجمالي رمان  2-4
های خود را بر  سرایان مصری است که داستان نجیب محفوظ یکی از مشهورترین داستان 

واقع  مکتب  چالش اساس  و  است  نهاده  بنا  اجتماعی گرایی  فرهنگی   - های  و    - سیاسی 
ظهور   منصۀ  به  تمام  زیبایی  به  آن  از  پس  و  بحبوحۀ جنگ جهانی  در  را  مصر  اقتصادی 

  المدقزقاق های او، رمان  (. یکی از مشهورترین رمان 75:  13۸2درآورده است )میرزایی،  
های فرهنگی، اجتماعی و...، موجود در طبقات  ها و چالش است که در آن به بیان بحران 

سال  واپسین  در  مصر  جامعۀ  می پایین  انگلیس  استعمار  و  دوم  جهانی  جنگ  پردازد  های 
دیگران،   و  مرعشی 107:  13۹4)حبیبی  محمدرضا  توسط  رمان  این  فارسی  پ (.  زبان  به  ور 

ترجمه شده است. وی در ترجمه این رمان کوشیده است تا ضمن ترجمۀ رمان بر اساس  
نیز نثری سلیس و روان ارائه کند.  ساختار فرهنگی و زبانی فارسی از لحاظ زبان  شناختی 

و   مناسب  تغییراتی  با  را  آن  عربی،  زبان  و سبکی  متنی  ساختار  در  ابهام  در صورت  البته 
تر کرده است. بنابراین، مقاله حاضر  توضیحات در پانوشت به فرهنگ و زبان فارسی نزدیک 

گانه توری  ها و نقاط قوت ترجمۀ این رمان را بر مبنای هنجارهای سه کوشد تا کاستی می 
 تبیین کند.  

 المدق زقاق گانه توري بر رمان هاي سه کاربست هنجار  -5
 . هنجار آغازین  1-5

کننده میزان تبعیت از  دلیل اینکه هنجارها تعیین چنانچه در هنجار آغازین گفته شد به 
بافت زبانی و فرهنگی مبدأ و مقصد هستند، ترجمه باید از منظر دو معیار بسندگی و پذیرش  

هایی از جملات عربی و ترجمۀ فارسی آن  (، نمونه 1مورد ارزیابی قرار گیرد. در جدول ) 
   ، بر اساس دو معیار بیان شده ارائه شده است. المدق زقاقجملات در رمان  

دهد که گرایش  ( نشان می 1های ارائه شده در جدول ) دقت در ترجمۀ فارسی شاهدمثال 
پور در ترجمه، بیشتر به سوی هنجارهای زبانی و فرهنگی متن مقصد بوده و سعی  مرعشی 

معادل  ارائه  با  است  گام  داشته  ترجمه  مسیر  در  کاربردی  و  معنایی  اغلب  های  و  بردارد 
 ای پذیرفته بر مبنای هنجارهای متن مقصد ارائه کند.  ترجمه 
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، بر  المدق زقاق هایي از جملات عربي و ترجمۀ فارسي آن جملات در رمان  . نمونه 1جدول  

 اساس دو معيار بسندگي و پذیرش 
 پذیرفته  بسنده  ترجمه فارسی  جمله عربی  ردیف 

 +   . ( 12:  1378)مرعشی پور،  دلم پر است   الفص کبس علی قلبی  1

 فهذا مِن شَرّ أنفُسنا  2
ایم که لعنت بر خودمان باد  خودمان کرده 

 . ( 12)همان:  
  + 

 فدعنا ورزقَکِ علی الل  3
جنابعالی هم دست از سر کچل ما بردار،  
خدا روزیت را جای دیگر حواله کند  

 . ( 17)همان:  
  + 

 وبثَّه شکواه  4
برایش باز کرد  و سفرۀ دلش را خیلی زود  

 . ( 18)همان:  
  + 

 +   . ( 18پولی در دستش گذاشت )همان:   ثُمّ غمر کفّه  بما جادتْ به نفسُه  5

 +   . ( 20صورتش را صفا داده )همان:   و قد غسلَ وجهُهُ  6

7 

لا تنتهی حتی یتبیّن الخیطُ  

الأبیضُ من الخیطِ الأسودِ من  

 الفجر 

 +   . ( 22یافت )همان:  تا پگاه ادامه می 

8 
ولکنّها وطنت النفس علی أن  

 تلبسَ لکلِ حال لبوسها 
اما او پیه همه چیز را به تن مالیده بودو  

 . ( 26)همان:  
  + 

9 
تنهّدتْ بإنکار و قالتْ بتأفّف  

 متکلّف 
قمیشی آمد و انگار با دست براند و با پا  

 . ( 28پیش بکشد، گفت )همان:  
  + 

 +  +  . ( 31دین است )همان:  ازدواج نصف   والزّواجُ نصفُ الدینِ  10

 +   . ( 236)همان:    کرد تا چشم کار می  لا یحیطُ بها البصر  11

 +   . ( 50گل از گلش شکفت )همان:   فی فرحٍ لا یوصف  12

13 
والمرأةُ لا یخفی علیها مِن  

 أمرها شیء 
زد  زن از سیر تا پیاز برایش حرف می 

 . ( 127)همان:  
  + 

 فیه لقد عزمتُ عزماً لا رجعة   14
ام و مو لای درزش  تصمیم خودم را گرفته 

 . ( 121رود )همان:  نمی 
  + 

 أذهبُ إلی غیرِ رجعةٍ  15
کنم  روم و پشت سرم را هم نگاه نمی می 

 . ( 122)همان:  
  + 
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 . 1ادامه جدول  

 پذیرفته  بسنده  ترجمه فارسی  جمله عربی  ردیف 

 لو تخفّفین من غلوائک  16
 آمدی  اگر از خر شیطان پایین می 

 . ( 36)همان:  
  + 

 بابُ النجار مخلع   17
خورد  گر از کوزه شکسته آب می کوزه 

 . ( 35)همان:  
  + 

18 
الرجالُ جمیعاً یحبّون الزواجَ  

 فی أعماقِهم 
صحبت زن گرفتن که بکنی، مردها قند  

 . ( 31شود )همان:  توی دلشان آب می 
  + 

 یاما عمرت بیوتا  19
ام  روشن نکرده هایی را که  چراغ چه خانه 

   . ( 32)همان: 
  + 

20 
وکان حبُّهُ عاطفةً رقیقةً ورغبةً  

 صادقةً وشهوةً جائعةً 
برایش عشق، احساسی بود لطیف و رغبتی  

 . ( 92صادق و شهوتی گرسنه )همان:  
 +  

 هنجار مقدماتي .2-5

چنانچه در بخش مبانی نظری مربوط به این هنجار گفته شد، بر اساس این هنجار مترجم  
سیاست  به  توجه  ضمن  است  به  گذاری لازم  مبدأ  متن  انتخاب  در  دخیل  عوامل  و  ها 

های فرهنگی مخاطبان اثر در زبان مقصد نیز اهتمام داشته باشد. در خصوص ترجمۀ  گرایش 
گذاری و  ، سیاست المدق زقاق پور در ترجمۀ رمان  رسد مرعشی رمان مدنظر نیز  به نظر می 

زبان از فرهنگ  مندسازی مخاطبان فارسی هدف اصلی خود برای ترجمۀ این رمان را بر بهره 
عربی، آشنا ساختن آنان با یکی از نامدارترین نویسندگان مصر و نیز تبیین اوضاع اجتماعی  
و سیاسی این کشور استوار کرده باشد. علاوه بر این، در مورد توجه مترجم به گرایشات  

مقصد   جامعه  فارسی - فرهنگی  جامعۀ  شرایط  می   - زبان یعنی  دلیل  به  که  گفت  توان 
جغرافیایی ایران که در مجاورت با کشورهای عربی وجود دارد و نیز وجود نقاط مشترک  

تواند در انتقال این اشتراکات  فرهنگی مختلف بین جامعۀ عربی و ایرانی، ترجمۀ این اثر می 
رمان  در  موجود  اندیشگانی  و  فرهنگی  مسائل  زیرا  شود؛  واقع  ع مؤثر  ویژه  های  به  ربی 

زبان دارای اهمیت است و چه بسا در برخی از  های مصری نیز برای مخاطبان فارسی رمان 
 شود.  موارد به تأثیرپذیری فرهنگی نیز منجر می 
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 . هنجار عملياتي  3-5
ساختاری«    - بر اساس دو هنجار »قالبی   المدق زقاق هایی از ترجمۀ رمان در این بخش نمونه 
گیرد. هنجارهای ساختاری، مبتنی بر زبان  شناسی« مورد بررسی قرار می و »هنجارهای زبان 

هنجارهای   اما  است،  »پانوشت«  و  عبارات«  و  واژگان  حذف  یا  »افزایش  شامل  و  مقصد 
» زبان  »انتقال«،  شامل  و  مقصد  زبان  زبانی  واحدهای  بیان  بر  مبتنی  و  معادل شناسی  یابی« 

 »ویژگی سبکی« است.  

 . افزایش واژگان و عبارات 1-3-5
، مترجم اغلب از افزایش واژگانی براساس هنجارهای ساختاری  المدق زقاق در ترجمۀ رمان  

بهره گرفته و در برخی موارد، به درستی و در برخی موارد به اشتباه از واژگان و عبارات  
یا   کلمات  باید  ناچار  به  مترجم  که  معنا  این  به  است؛  کرده  استفاده  ترجمه  در  افزایشی 

ترجمه کند که در اصل متن مبدأ قابل فهم، اما  عباراتی را به جهت رفع ابهام از متن وارد  
 در ساختار زبانی یا معنایی متن مقصد قابل درک نیست: 

 -   « فدکانٍ صغیرٍ عبارت  الحلو  »سالن آرایش حلو دکانی کوچک  أما صالون  مترجم  را   »

به کلمۀ  13:  137۸پور،  است« )مرعشی  را  او کلمۀ آرایش  ( ترجمه کرده است؛ در واقع 
سالن اضافه کرده است تا خواننده معنای سالن را به صورت سلیس دریافت کند. مترجم  

ای پذیرفته و  در این قسمت طبق هنجارهای آغازین به زبان مقصد گرایش داشته و ترجمه 
ای را جهت درک مطلب به ترجمه  های عملیاتی طبق هنجارهای قالبی کلمه برمبنای لایه 

 اضافه کرده است. 

« مترجم از عبارت »مالکش رنگ پریده  وصاحِبُهُ شاب  متوسط القامة برای ترجمۀ جملۀ »  - 

)همان:   است«  بالا  میانه  و  می 13است  مشاهده  چنانچه  است.  کرده  استفاده  کلمۀ  (  شود 
واژگان   افزایش  ساختاری  هنجارهای  طبق  و  است  شده  اضافه  ترجمه  به  پریده«  »رنگ 

در حالی   این  است؛  به  صورت گرفته  نیازی  معنا،  در  ابهام  دلیل عدم وجود  به  است که 

با متن مبدأ، کلمه »  بر این، مطابق  نبوده است. علاوه  « مورد ترجمه  شاب افزایش واژگان 

 قرار نگرفته است.  
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«، مترجم ضمن افزودن عبارت »بر زمین« به صورت: »تف بر  و بَصَقَ در ترجمۀ عبارت »   - 

( که طبق هنجارهای قالبی عمل کرده است  16زمین انداخت« ترجمه کرده است )همان:  
و به دلیل عدم وجود ابهام در متن و همچنین افزایش ناصحیح، لزومی به افزایش واژگان  

 وجود نداشت. 

 -   « ترجمۀ جملۀ  القهوةُ در  قهوه دخلَ صاحبُهُ  از جملۀ »صدا صدای  مترجم  که  «  بود  چی 

)همان:   به  16همان دم وارد شده«  را  مترجم عبارت »صدا صدای«  استفاده کرده است.   )
اساس  قهوه  بر  بیان شود و  به صورت سلیس  متن  برای مخاطب  تا  اضافه کرده است  چی 

    . ای پذیرفته ارائه کرده است هنجارهای آغازین مترجم ترجمه 

ملال« از مترادف آن، واژۀ  « مترجم در کنار واژۀ »بی بلا ملل إلی هذه القصص در عبارت »   - 

(  17ها« )همان: ملال و خستگی به این قصه »خستگی« استفاده کرده است و به صورت: »بی 
-ای به درک متن وارد نمی ترجمه کرده است؛ در حالی که عدم ذکر این مترادف، لطمه 

 کرده است.  

خانه، اتاقی کوچک بود« )همان:  « مترجم عبارت »مهمان کانت الحجرةُ صغیرة  در جملۀ »   - 

مهمان 26 ترکیب  وی  است.  برگزیده  ترجمه  عنوان  به  را  هنجارهای  (  اساس  بر  را  خانه 
 ساختاری و به منظور درک بهتر متن به ترجمه اضافه کرده است. 

 -   « جملۀ  خواطِرُها در  یلبّی  او  کأنّهُ  زبان  از  سخن  »گویی  است:  آورده  چنین  مترجم   »

(. بنابراین، واضح است که مترجم عبارت  2۸گوید، قند در دلش آب کرده بود« )همان:  می 
بر   تا  اضافه کرده است  ترجمه  به  قالبی  را طبق هنجارهای  بود«  »قند در دلش آب کرده 

 اساس فرهنگ مقصد، متن ترجمه شده روان و قابل درک شود. 

عبارت »بر منکرش لعنت« را بیهوده به  « مترجم  ما قصدتُ هذا یا ست سنیة در عبارت »   - 

( اضافه کرده است  30متن ترجمۀ »منظورم این نبود سنیه خانم، بر منکرش لعنت« )همان:  
داری را رعایت  و در واقع با این افزایش غیرضروری در انتقال متن مبدأ به مقصد، امانت 

 نکرده است. 
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« مترجم چنین آورده است: »محبوب را  یجثم وراء خصاصه الشبح المحبوب در جملۀ »   - 

می  کوچه  به  آن  درزهای  ورای  از  می که  تجسم  ذهن  در  )همان:  نگریست،  (؛  ۹2کرد« 
کرد« را به متن اضافه  چنانچه مشخص است مترجم به درستی، عبارت »در ذهن تجسم می 

 تر شود.  کرده است تا متن برای خواننده روان و قابل فهم 

« را به صورت »اول کلاهش و  ثُمّ ظهرَ جسمُه مقوسا در نمونه ای دیگر مترجم عبارت »   - 

( ترجمه  1۸3اش« )همان:  ای که از آن آویزان بود ظاهر شدند و بعد اندام خمیده منگوله 
ای که از آن آویزان بود ظاهر شدند« را بر  کرده است و عبارت »اول کلاهش و منگوله 

ارتباطی  اساس مؤلفه افزایش واژگانی به ترجمه افزوده است تا در حقیقت خواننده با متن  
 تر پیدا کند.  عمیق 

 . حذف واژگان و عبارات 2-3-5
گیری از اختیاراتی که در زمینۀ  مطابق با اصول اولیه و بدیهی علم ترجمه، مترجم با بهره 

می  دارد،  عبارات  و  واژگان  و حذف  بخش کاهش  در  به  تواند  اقدام  مبدأ،  متن  از  هایی 
ها  حذف برخی از واژگان یا عبارات کند. در ترجمۀ این رمان نیز مترجم در برخی از بخش 

های پایانی رمان از این اصل استفاده کرده است؛ این حذف در برخی  به ویژه در قسمت 
موارد باعث روان و سلیس شدن جملات شده است، اما در برخی موارد باعث ابهام و عدم  
در   و چه  پذیرش  در  را چه  اصل  این  باید  مترجم  است که  امانتداری شده  اصل  رعایت 

در ادامه برخی از این موارد به شرح    بسندگی از فرهنگ و زبان مبدأ و مقصد رعایت کند. 
 شود: ذیل ارائه می 

یا ستّ  «، عبارت ندائی » یا ستّ الستات ویا قاضی الحاجات مترجم در ترجمۀ عبارت »   - 

اما به  الستات  « را ترجمه نکرده است؛ هرچند که خللی در معنای کلی وارد نشده است، 

 جهت رعایت اصل امانتداری بهتر بود به این شکل ترجمه شود: »ای بانوی بانوان«. 

«، مترجم طبق هنجارهای قالبی،  وراحَ یبکی بکاء مرّاً وینتحبُ کالأطفالِ در ترجمۀ عبارت »   - 

« را ترجمه نکرده است. حذف این عبارت به دلیل اینکه در ترادف  ینتحب کالأطفال عبارت » 
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نمی  وارد  متن  فهم  در  است، خللی  آمده  پیشین  عبارت  این شکل  با  به  بود  بهتر  اما  کند، 
 کرد«.  شد: »همچون کودکان شیون می ترجمه می 

 -   « جملۀ  ترجمۀ  أعصابه در  نهکت  التی  والقبر  هنجار  فعاوته...الموت  اساس  بر  مترجم   ،»

گرفتن از اختیار کاهش عبارات و واژگان در ترجمه،    چهارچوبی در لایۀ عملیاتی و با بهره 

« را ترجمه نکرده است؛ در حالی که بهتر آن  التی نهکت أعصابه صفت خیالات شخصیت » 

 شد: »که اعصابش را خرد کرده بود«.  بود که به این شکل ترجمه می 

الحلو « در عبارت » لاهثاً ای دیگر مترجم واژۀ » در نمونه   -  «را  که  ... لاهثاً .  فرأتْ عباسَ 

یابی نکرده است. در  مبین حالت شخصیت عباس است بر مبنای هنجارهای ساختاری معادل 
»نفس  معنای  به  واژه  این  )آذرنوش،  حالی که  است  13۹4زنان«  بهتر  و  بوده  لهث(  ذیل   :

 گونه ترجمه شود: »عباس را نفس زنان... دید«. این 

« مترجم از عبارت »همدردی با او« )همان،  والإخلاص له فی محنته در ترجمۀ عبارت »   - 

« انجام نشده  محنة ( استفاده کرده است که طبق هنجارهای چهارچوبی، ترجمۀ واژۀ » 254

 .  توانست با قدری دقت بیشتر از عبارت: »درک رنج او« است؛ در حالی که می 

« را بدون رعایت امانتداری در  وتآکل قلبه حقدا وغضبا در بخشی دیگر، مترجم عبارت »   - 

یابی متن مبدأ ترجمه نکرده است؛ درحالی که ترجمۀ پیشنهادی برای این عبارت:  معادل 

« را  فسرّ الشابُّ بعَطفه »قلبش سرشار از نفرت و خشم گردید« است. همچنین مترجم جملۀ » 

شد: »جوان از محبتش خوشحال  ترجمه نکرده و بهتر آن است که به این شکل ترجمه می 
 شد«. 

«  علی الطوار «، مترجم در ترجمۀ عبارت » اقترح زیطة أن یجلسا علی الطوار قلیلا در جملۀ »   - 

طبق هنجار قالبی، این عبارت را ترجمه نکرده است. هر چند این حذف در معنا خللی وارد  
شد: »زیطه پیشنهاد کرد تا اندکی در  نکرده است، اما بهتر بود ترجمه به این شکل ارائه می 

 رو بنشینند«.  پیاده 
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«، مترجم حالت زیطه را طبق اختیارات مرتبط با  فسأله بلهجة لم تخل من تهکّم در جملۀ »  - 

با   این عبارت: »پس زیطه  پیشنهای برای  هنجارهای ساختاری حذف کرده است. ترجمۀ 
 لحنی تحقیرآمیز پرسید« است.  

را که به    « بالفأس « مترجم واژۀ » ورمَی بالفأس ولفافة الشمعة إلی داخل الفناء در جملۀ »   - 

معنای »تیشه« است، ترجمه نکرده است. این حذف واژگانی نامناسب است؛ زیرا تیشه به  
عنوان یکی از ابزارهای گور کندن، همیشه همراه زیطه بوده است و بهتر بود مترجم این  

 کرد.  واژه را ترجمه می 

 . پانوشت 3-3-5
پانوشت یکی دیگر از مواردی است که بر اساس هنجارهای عملیاتی در ذیل هنجارهای  

گیرد و به  گیرد. پانوشت شرح تحقیقی است که در حاشیه متن قرارمی ساختاری قرار می 
علامت شکل  گوناگون  می های  جهت  گذاری  که  است  نوشته  از  بخشی  پانوشت  شود. 

توضیحات بیشتر و درک بهتر خواننده از موضوع و مطلب مورد نظر به صورت مفصل و یا  
می  بیان  احمدی،  مجمل  سالک  و  نیری  )حنفی  رمان  5۹:  13۹۸شود  ترجمۀ  در   .)

، مترجم در برخی موارد که نجیب محفوظ از واژگان محلی بهره برده است،  المدق زقاق 
  های مبهم را به صورت پانوشت توضیح و شرح داده است. این عملکرد واژگان و عبارت 

توان به واژگان  عنوان مثال، می توان مشاهده کرد. به  های مختلف ترجمه می را در بخش 
 هایی از متن فارسی وجود دارد: ای اشاره کرد که به صورت پانوشت در بخش توضیحی 

انواع شاخه ای در طراحی اسلامی که اساس آن نقش : شیوه عربیسک   -  ها،  ها، برگ های 

 ها هستند که به شکلی دور از طبیعت طرح و تکرار شده باشند. ها و گاه میوه گل 

 (. 12:  137۸: نوعی کلوچه )مرعشی پور،  بسبوسه   - 

 (. 12پوشند )همان:  ها می : پیراهنی گشاد و بلند که مصری جلباب   - 

 (. 15: یک صدم لیره مصری )همان:  قرش   - 

 (. 15: لیره مصری )همان:  جنیهه   - 



 23  | کشاورز و  اسماعیلی

شود  : غذایی است که از باقلای پوست کنده و ترشی و نمک و روغن تهیه می مُدَمَّس   - 

 (. 3۸)همان:  

 (. 160های کهن عرب )همان: : از قهرمانان قصه عنتره   - 

 (. 160آوری مشهور )همان:  : شاعر دوران جاهلیت و جنگ زید   ابو   - 

 . انتقال 4-3-5
گاهی مترجم در ترجمه، واژگان یا اصطلاحاتی را به همان شکل اولیه به زبان دیگر منتقل  

رمان  می  فارسی  ترجمۀ  در  عبارات    المدق زقاقکند.  و  واژگان  انتقال  در  گاه  مترجم  نیز 
یابی داشته است و در مواردی چند نیز مجبور به انتقال شده است که برخی  سعی بر معادل 

 ( قابل مشاهده است.  2ها در جدول ) از آن 

برمبناي    المدق زقاق هایي از جملات عربي و ترجمۀ فارسي آن جملات در رمان  . نمونه 2جدول  

 انتقال  
 ترجمۀفارسی  عبارت عربی  ردیف 

 ( 300)همان:    انا لل وانا إلیه راجعون  إنا لل وإنا إلیه راجعون  1

 ( 299)همان:    لاحول ولا قوة الا بالل  لا حول ولا قوة إلا بالل  2

 ( 12)همان:    بسبوسه  البسبوسة  3

 ( 13)همان:    عربیسک  الأرابیسک  4

 ( 12)همان:    جلباب  جلباب  5

 ( 16رباب )همان:   الربابة  6

 ( 44کومی )همان:   کومی  7

 ( 74)همان:    قصر العینی  قصرالعینی  8

 ( 14افندی )همان:   الأفندیة  9

 ( 14مدخل )همان:  مدخل  10

( را به دو عامل مرتبط کرد:  2شاید بتوان علت عدم ترجمۀ موارد ارائه شده در جدول ) 
اول اینکه این عبارات و واژگان، کاملاً در یک فرهنگ خاص جاافتاده و کاربردی هستند  
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« نوعی کیک  بسبوسه ( » 4ها نیست؛ به عنوان مثال، در ردیف شماره ) و لزومی به ترجمۀ آن 

 که مترجم به ناچار باید اصل واژه را انتقال دهد. بومی در مصر است  
دوم اینکه برخی از این عبارات در زبان فارسی نیز رایج و کاربردی هستند؛ به عنوان مثال،    

« از عباراتی است که در زبان فارسی  إنا لل وإنا إلیه راجعون ( عبارت » 1در ردیف شماره ) 

توانسته است برخی از این عبارات را  شود. البته مترجم می کار برده می نیز به همین شکل به 
به  فارسی ترجمه کند؛  ) به  مثال، مترجم در ردیف  برای  ( می 2( جدول ) ۸عنوان  توانست 

تر  «، معادل »نظر و دیدگاه« را انتخاب کند که به ساختار و واژگان فارسی نزدیک رأی واژۀ » 

 باشد. 

 یابي . معادل5-3-5

ادبی   متن و محتوای  به  ترجمه  نزدیک ساختن  مترجم جهت  توری،  الگوی  با  مطابق 
های ارائه شده  کند. نمونه یابی واژگان و عبارات متن مبدأ می زبان مقصد، اقدام به معادل 

 ( در این زمینه است. 3در جدول ) 

فهذا من شر  ( عبارت » 2( مشخص است، مترجم در نمونۀ شماره ) 3چنانچه در جدول ) 

یابی کرده است. در صورتی  المثل رایج در زبان مقصد معادل « را به صورت ضرب أنفسنا 

تحت  ترجمۀ  معادل که  است«  خودمان  ذات  بدی  از  این  »پس  عبارت  این  یابی  اللفظی 

ای  « که »نه کلمه ولا کلمة أخری ( در ترجمۀ عبارت » 5شود. مترجم در مثال شماره ) می 

دیگر« است از عبارت رایج در زبان عامیانۀ فارسی که در فرهنگ زبان مقصد جای دارد؛  
جای اینکه  ( نیز به 13یعنی جملۀ »تمامش کن دیگر« استفاده کرده است. در نمونۀ شمارۀ ) 

المثل رایج در زبان  ت ضرب کرد« به صور بگوید: »چیزی از کارهایش را از زن پنهان نمی 
متن عربی  فارسی،  زبان  ادبی  ظرافت  به  توجه  بر  تا علاوه  است  ترجمه کرده  زده  فارسی 

« از معادل »فلنگ را بسته«  هربت ( نیز مترجم برای ترجمۀ واژۀ » 14نباشد. در نمونۀ شمارۀ ) 

ای در زبان و فرهنگ  شکل محاوره بهره برده است که این عبارت به صورت کنایی و به 
بنابراین، مترجم ترجمه  ارائه کرده و  فارسی رایج است.  ای قابل قبول در فرهنگ مقصد 
 زدگی نگاه داشته است. متن رمان را تا حد زیادی به دور از ترجمه 
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برمبناي    المدق زقاق هایي از جملات عربي و ترجمۀ فارسي آن جملات در رمان  . نمونه 3جدول  

 یابي معادل 
 ترجمه فارسی  جمله عربی  ردیف 

 . ( 12:  1378دلم پر است )مرعشی پور،   الفص کبس علی قلبی  1

 (. 12خودمان کردیم که لعنت بر خودمان باد )همان:   فهذا من شرّ أنفسِنا  2

 . ( 15دانشکده پزشکی )همان:   ممارسة الطب  3

 . ( 15اسم و رسمی پیدا کرد )همان:   وقد اشتَهَرَ  4

 . ( 16تمامش کن دیگر... )همان:   ولا کلمةٍ أُخری  5

 فدَعنا ورزقَک علی اللِ  6
جنابعالی هم دست از سرکچل ما بردار، خدا روزیت  

 (. 17را جای دیگر حواله کند )همان:  

 . ( 18بارید )همان:  می   اش نور از چهره  النور من غرةِ جَبینِه یشع   7

 . ( 20مردم، از بس عمو کامل به جانم نق زد )همان:   عزت علی شکاةِ عَم کامل  8

 . ( 127به گرمی دیده بوسی کردند )همان:   تعانقتا عناقاً حاراً  9

 یصلح هندامَهُ  10
به مرتب کردن سر و وضع خود پرداخت )همان:  

183 ) . 

 اذهب وأحضر عفشک  11
برو خرت و پرت هایت را جمع و جور کن )همان:  

223 ) . 

 . ( 224مخش را بکار گرفته و با او پریده )همان:   فأکل مُخّها وطار بها  12

 . ( 275زد )همان:  زن از سیر تا پیاز برایش حرف می  والمرأةُ لا یخفی علیها من أمرِها شیء  13

 . ( 255همراه یک مرد فلنگ را بسته است )همان:   هربتْ مع رجلٍ  14

 . ( 300خبر ناخوش )همان:   الخبرُ الأسود  15

 . ویژگي سبکي  6-3-5
های  شده، ویژگی بر اساس الگوی توری، گاهی مترجم به منظور روان ساختن متن ترجمه  

بندی جدید  کند و گاهی نیز اقدام به جمله سبکی خاصی را از زبان مقصد وارد ترجمه می 
کند تا علاوه بر نزدیک ساختن ترجمه به زبان و فرهنگ مقصد، متنی  برخی از عبارات می 

( چند نمونه  4زدگی به مخاطب خود ارائه کند. در جدول ) روان، سلیس و به دور از عربی 
های  بندی های سبکی و جمله ها متأثر از تغییر در ویژگی از این جملات آمده که ترجمۀ آن 

 جدید است. 
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برمبناي    المدق زقاق هایي از جملات عربي و ترجمۀ فارسي آن جملات در رمان  . نمونه 4جدول  

 ویژگي سبکي 
 متن فارسی  متن عربی  ردیف 

 فلیسَ لها مِن مطارح المجدِ إلا تاریخها  1
های مجد و عظمت، تنها تاریخش را  از نشانه 

 (. 13دارد )همان:  

2 
فیرسم علَی رقعة  ما یبعثُ مِن مصابیح القهوة  

 مِن الأرض مربعاً من نور 
جز یک محدوده مربع شکل از زمین که با نور  

 (. 22خانه روشن مانده )همان:  های قهوه چراغ 

3 
هل یتوقع الإنسان من جارة العمر أقلّ من هذه  

 المجاملة؟ 
ای که عمری در جوارش  مگر آدم از همسایه 

 ( 92)همان:  زیسته، کمتر از این انتظار دارد؟  

4 
ثُمّ اقتربَ من الجامع مُتحَامیاً إحداثَ أیَّ  

 صوتٍ 
ترین صدایی ایجاد  درحالی که مواظب بود کم 

 (. 235نشود، به مسجد نزدیک شد )همان:  

 یغط فی نومِهِ والمذبة فی حجره  5
کش را در دامن بگذارد و در خوابی  مگس 

 (. 12:  1378خوش فرو رود )مرعشی پور،  

6 

المدق فی الصَمت، لولا أن مضت قهوة  وکاد  

کرشة تُرسلُ أنوارَها مِن مصابیحِ کهربائیةِ،  

 عشش الذبابُ بأسلاکِها، وراح یؤمها السمار 

ها بر  خانه کرشه که مگس های قهوه اگر چراغ 
کردند  کنند، نور افشانی نمی هایشان لانه می سیم 

رفتند،  داران به آن سو نمی و اگر شب زنده 
شد )همان:  کوچه در تاریکی و سکوت غرق می 

13 .) 

 جاء سنقرُ بالقهوةِ للشاعرِ کما أمَرَ الدکتور  7
سنقر همانطور که دکتر دستور داده بود برای  

 (. 15نقال قهوه آورد )همان:  

های  « به شکل: »از نشانه لیس.... إلا (، ساختار نحوی » 1به عنوان مثال در نمونۀ شمارۀ ) 

ندارد«، ترجمه نشده است و جمله به صورت مثبت و متناسب با  مجد به جز تاریخش را  
( مترجم در ترجمۀ عبارت  2کاربرد در زبان فارسی ترجمه شده است. یا در نمونۀ شمارۀ ) 

نور »  به » رقعة «، پابیند به ساختار نحوی جمله که در آن » رقعة من الأرض مربعا من  من  « 

ای روان و قابل فهم برای مخاطب ارائه کرده  « اضافه شده است، نمانده و ترجمه الأرض 

 ( شمارۀ  نمونۀ  در  یا  » 3است.  اضافی  ترکیب  ساختار  مترجم  العمر (  ترجمۀ  جارة  در  را   »

ای که عمری در جوارش زیسته« استفاده کرده  فارسی تغییر داده است و از عبارت »همسایه 
ای، متن را بر  جمه مندی از اختیارات تر است. گاهی نیز مترجم سعی کرده است تا با بهره 

فارسی، روان  زبان  فرم  اساس کارکرد  و  تغییراتی در ساختار  با  مبنا  بر همین  سازی کند؛ 
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زدگی به مخاطب  ها، متنی بر اساس زبان فارسی و به دور از عربی جایی آن جملات و جابه 

مُتحَامیاً  ( مترجم بخش دوم جمله عربی؛ یعنی » 4دهد؛ برای نمونه، در نمونۀ شمارۀ ) ارائه می 

« ترجمه کرده است.  ثُمّ اقتربَ من الجامع « را پس از بخش اول جمله » إحداثَ أیَّ صوتٍ 

بنابراین، مترجم اقدام به تغییر سبک و ساختار نحوی متن مبدأ کرده است تا متن فارسی به  
 ( به مخاطب منتقل شود. در نمونۀ شمارۀ  به  5صورت کاملاً روان و قابل درک  ( مترجم 

» منظور روان  ابتدا عملکرد  عاقلانه،  کامل سازی و تصویرسازی  برده است که  عم  نام  را   »

( مترجم  6رود. در نمونۀ شمارۀ ) و سپس به خواب می گذارد  کش را در دامن می مگس 
جایی آن  ابتدا با رعابت قواعد نگارشی، با تغییر در ساختار شکلی متن ترجمه شده و جابه 
بیان می  ابتدا جملات شرطیه و سپس جواب شرط را  تا اصل  بر اساس زبان فارسی،  کند 

 ( نمونۀ شمارۀ  باشد. در  را در زبان مقصد رعایت کرده  اساس  7مقبولیت  بر  مترجم  نیز   )
ابتدا جمله اصلی »دستور دکتر به سنقر«، و  دستور نگارش و جمله  بندی در زبان فارسی، 

 کند. سپس جمله تابع آن را بیان می 

 گيري . بحث و نتيجه6
در ترجمۀ متون ادبی به ویژه رمان، علاوه بر انتقال محتوا و مفاهیم، رعایت نکات فرهنگی  

ها اصل  های ادبی نیز از جمله مواردی است که مترجم باید در انتقال آن و انتقال ظرافت 
امانت را مورد توجه قرار دهد و زبان ادبی را به بهترین وجه در زمره انتقال قرار دهد. این  

  شود. مطلب دقیقاً همان نکته مهمی است که از الگوی هنجاری گیدئون توری برداشت می 

بر اساس الگوی مورد اشاره، نشان داد که مترجم    المدق زقاق بررسی ترجمۀ فارسی رمان  
کننده  زبان را به عنوان دریافت رمان، گرایشی مقصدگرایانه داشته است و مخاطب فارسی 

این   به  است؛  نکرده  شاهدمثال تر فراموش  بررسی  که  که  تیب  داد  نشان  شده  مطرح  های 
 ای پذیرفته در زبان مقصد ارائه کرده است. مترجم مطابق با »هنجار آغازین«، ترجمه 

با سیاست  مرتبط  مقدماتی« که  »هنجار  اساس  فارسی  بر  ترجمۀ  است،  ترجمه  گذاری 
نیز ضرورت آگاه   المدق زقاق رمان   و  ایران و دنیای عرب  قرابت فرهنگی  سازی  به دلیل 
زبانان نسبت به آثار برجسته دنیای عرب انجام شده است. از لحاظ »هنجار عملیاتی«  فارسی 

هایی همچون افرایش  شناسی، مؤلفه نیز مترجم ضمن اهتمام به هنجارهای ساختاری و زبان 



 | 1403 ستانزمو  پاییز | 31شماره  | 14سال  | ادبیات عربیهاي ترجمه در زبان و پژوهش 

 

یابی و ویژگی سبکی را در  بندی، پانوشت، انتقال، معادل و حذف واژگان و عبارات، جمله 
 ترجمه خود دخیل کرده است.  

یابی صحیح واژگان موفق عمل کرده و  توان گفت، مترجم در معادل به طور کلی می 
 . را به صورت صحیح به مخاطب انتقال داده است   ضمن رعایت امانت حداکثری، مطالب 
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(،   2) 2۸،  علوم اجتماعی   ۀ نام (. ادبیات و نظریه نظام چندگانه: نقش اجتماعی نوشتار.  13۸5برکت، بهزاد. ) 

۹7 -۸2  . 

مهدی ابراهیمی. خرد نامه همشهری.  ترجمۀ  . ماهیت و نقش هنجارها در ترجمه (.  13۹0توری، گیدئون. ) 
 مؤسسه همشهری. تهران:  

اثر    المدق زقاق های غیر کلامی در رمان  (. کارکرد کنش 13۹۹سمیه. )   ، بخت لیلی، امید و پرماس   جهان 

 .  100- 77(،  60) 17،  الجمعیة الإیرانیة للغة العربیة و آدابها؛ فصلیة علمیة محکمة نجیب محفوظ.  

https://iaall.iranjournals.ir/article_120869.htmlLink:  
(. مطالعه ترجمه کلیله و دمنه بهرام شاهی بر اساس  1401طیبه. )   ، جهانگرد، فرانک و گلستانی حتکنی 

 . 223- 1۸۹(،  3) 55،  مطالعات زبان و ترجمه   فصلنامۀ   نظریه چندگانه اون زهر. 
  https://jlts.um.ac.ir/article_40551.html: Link 

علیپور  و  امیر حاجلو  و حمیده  اصغر  علی  )   ، حبیبی،  شیو 13۹4فتاح.  مستقیم  شخصیت   ۀ (.  غیر  پردازی 

  ، نقد ادب معاصر عربی   فصلنامۀ اثر نجیب محفوظ.    المدق زقاق )کنش، گفتار و نام گذاری( در رمان  
6 (10  ،)136 -107 . 20.1001.1.23225068.1395.6.10.5.6Dor:  

https://orcid.org/0000-0003-2923-6108
https://orcid.org/0000-0003-1861-5911
http://jcsfa.modares.ac.ir/article-39-58189-fa.html
https://iaall.iranjournals.ir/article_120869.html
https://jlts.um.ac.ir/article_40551.html
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. تهران: سازمان برنامه  آئین نگارش مقالات علمی (.  13۸۹مهدی. )   ، حنفی نیری، کریم و سالکی احمدی 
 و بودجه کشور. 

های معاصر قرآن مجید(.  یر هنجارها بر روند ترجمه )موردپژوهی: ترجمه تأث (.  13۹4خزاعی، علیرضا. ) 
 https://jlts.um.ac.ir/article_27023.html : Link.  101- ۸3(،  3) 4۸،  مطالعات زبان و ترجمه 

  ، زبانشناسی دوفصلنامۀ  های ترجمه در عصر حاضر.  (. نقد و معرفی کتاب نظریه 13۸1راسخ مهند، محمد. ) 
17 (1   ،)114 -  11۹ . 
داستانی  ترجمۀ متون  های واژگانی و مفهومی در  (. ناهنجاری 13۹4آبادی، حسین و فرشته افضلی. ) شمس 

- 145(،   12) 5،  های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش   فصلنامۀ   و نمایشی از عربی به فارسی. 
671 .20.1001.1.22519017.1394.5.12.6.9Dor:  

(. نقد ترجمه منظوم شواربی از غزل اول و سوم حافظ بر پایه الگوی گیدئون  1400زاده، فاضل. ) عباس 
 . 157- 140(،  11) 4،  تخصصی زبان وادبیات فارسی   ۀ فصلنام   ، توری 

فصلنامۀ  از نجیب محفوظ.    المدق زقاق (. تحلیل جامعه شناختی رمان  13۹1امید. )   ، عبداللهی، حسن و ایزانلو 
 .  126- 105(،   2) 2،  پژوهشنامه نقد ادب عربی 

 . ۸5- ۸0(،  60)   ، کتاب ماه، ادبیات و فلسفه های ترجمه در عصر حاضر.  (. نظریه 13۸1چی، جواد. ) علاف 
بررسی هنجارهای اولیه توری در ترجمه سمعی بصری )مورد مطالعه:  (.  1401علیزاده قوزانی، مهدیه. ) 

انیمیشن شاهزاده روم(  پایان موارد فرهنگی خاص  ارشد .  ادبیات و علوم    ، نامه کارشناسی  دانشکده 
 دانشگاه خیام. .  انسانی 

 هرمس.   انتشارات   علی صلح جو. تهران: ترجمۀ  . های ترجمه در عصر حاضر نظریه (.  13۹3ین. ) و گنتزلر، اد 

علی بهرامی و زینب تاجیک.  ترجمۀ  . کاربردها ها و  معرفی مطالعات ترجمه؛ نظریه (.  13۹7ماندی، جرمی. ) 
 رهنما. انتشارات  تهران:  

نما و فریده  الهه ستوده ترجمۀ  . درآمدی بر مطالعات ترجمه نظریه و کاربردها (.  13۸۹موندی، جرمی. ) 
 بین. تهران: نشر علم.  حق 

 . . الطبعة الخامسة. القاهره: دار الشروق المدق زقاق (.  2014محفوظ، نجیب. ) 

 چاپ گستر. انتشارات  . تهران:  کوچه مدق (.  137۸پور، محمدرضا. ) مرعشی 

نقد ادب    اثر نجیب محفوظ.   المدق زقاق شناسانه رمان  (. تحلیل روان 13۹5معروف، یحیی و خزلی، مسلم. ) 
  :20.1001.1.23225068.1395.6.11.9.2Dor.  235- 211(،  11، ) معاصر عربی 

. چاپ دوم. همدان: انتشارات دانشگاه  نصوص حیة فی الأدب العربی المعاصر (.  13۸2میرزایی، فرامرز. ) 

 بوعلی سینا. 
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